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Віра Річ (1936 – 2009) –  англійська поетеса, літературознавець,   авторка трьох  поетичних збірок: «Ескізи» (1960), «Предвісники й образи» (1963), «Спадщина мрій» (1966).  Відома вона і як журналістка: була засновником й головним редактором  поетичного журналу «Manifold Magazine of New Poetry», кореспондентом наукового тижневика «Nature», заступником редактора квартальника  «The Ukrainian Review». Крім того, упродовж  тривалого часу була секретарем Англо-Українського Товариства в Лондоні.
Віра Річ знана також як перекладачка творів багатьох українських письменників. 

Її перекладацьку діяльність високо поціновують в Україні. У 1997 році Національна спілка письменників України за   вагомий внесок у популяризацію української літератури та культури в англомовному світі нагородила Віру Річ найвищою перекладацькою нагородою — премією імені Івана Франка. А через декілька років поспіль, восени 2005, перекладачку удостоїли почесного звання члена Наукового товариства імені Тараса Шевченка. У 2006 році за велику культурно-просвітницьку діяльність її нагородили орденом княгині Ольги.
Цікаво, що Віра Річ (англ. Faith Elizabeth Joan Rich), англійка за походженням, ще за життя заповідала, щоб після смерті її поховали у Каневі біля могили Т. Шевченка. Волю небіжчиці було виконано.:15 квітня 2011 року її прах поховали на цвинтарі в урочищах Монастирок біля підніжжя Тарасової гори.
 Переклади, поезії Віри Річ високо поціновуються сучасними літературознавцями. Серед дослідників  її творчого спадку й перекладацького методу  слід назвати  таких українських літературознавців, як  Р. Зорівчак, Л. Коломієць,  Д. Дроздовського, Г. Косів та ін. 
Майбутня перекладачка народилася в Лондоні, в англомовній родині. Хист до віршування прокинувся в неї рано: з десятирічного віку  писала  вірші,  а  з  п’ятнадцятирічного –  публікувала  їх. Потім навчалася в Оксфорді, студіювала там давньоанглійську та давньоскандинавську мови. Тоді ж  захопилася українською мовою, вивчала її  на курсах. Для більш глибокого вивчення української мови користувалася словниками, була частою гостею  в домівках  українських емігрантів, відвідувала їхні свята, концерти, музичні вечори. Навіть взяла собі український псевдонім, переклавши своє перше ім’я Faith (Віра) і стала Вірою Річ. Загалом  понад 50 років присвятила україністиці. 
У 1957 році  у лондонському журналі «The Ukrainian Review» вона дебютувала  як перекладачка  «Прологу» з поеми І. Франка «Мойсей» та сонету М. Зерова  «У травні».  Роботу англійської перекладачки високо поцінували літератори української діаспори. 
Особливо   Річ захоплювалася  поезією Т. Шевченка, яка приваблювала її своєю образністю,  багатством поетичних форм. Навесні 1959 року в часописі «The Ukrainian Review» побачив світ переклад поеми Шевченка «Кавказ». Зазначимо, що  перекладачка  блискуче зуміла англійською мовою  передати  форму оригіналу, відтворивши його соціально-політичне звучання, тематичне й стильове розмаїття, ритміку та поетичне звучання. Порівняймо.
Т. Шевченко:

Не вмирає душа наша,

Не вмирає воля. 

І неситий не виоре 

На дні моря поле. 

Не скує душі живої 

І слова живого. 

Не понесе слави Бога, 

Великого Бога [4,  с. 59]. 
 Переклад Віри  Річ:
Our soul shall never perish,

 Freedom knows no dying,

And the greedy cannot harvest

Fields where seas are lying;

Cannot bind the living spirit,

Nor the living word,

 Cannot smirch the sacred glory

 Of th'almighty Lord [3, с. 125].
Слід зазначити, що саме ці слова з поеми «Кавказ»  у перекладі Віри Річ викарбовано на пам’ятнику Т.Шевченка у місті Вашингтон (округ Колумбія), який було відкрито  24 червня 1964 року.

У 1961 році в Лондоні вийшла перша книга вибраних творів Т. Шевченка у перекладі Віри Річ англійською мовою під назвою «Song out of Darkness».
Два роки поспіль у видавництві «Mitre Press» з’явилася книга Віри Річ  «Portents and Images». Особливістю цієї збірки є те,  що  поруч з її власними оригінальними творами поміщено переклади поезій Тараса Шевченка, Івана Франка й Павла Филиповича, а також білоруських поетів.
Віра Річ  дуже ретельно ставилася до перекладання. Наприклад, упродовж  20 років вона працювала над перекладом  Шевченкового «Заповіту», досягаючи такого порядку слів, який був в українському оригіналі. 
Як відомо, поетична мова Шевченка вирізняється афористичністю, що досить ускладнює роботу перекладача. Та Віра Річ досягла у цьому значних успіхів, зумівши передати точність і лаконізм українського оригіналу, глибину авторського задуму. Наприклад, уривки з деяких поезій Шевченка і переклади англомовні переклади Віри Річ:
Думи мої, думи мої,                               O my thoughts, my heartfelt thoughts

         Лихо мені з вами! [4, с. 24].                   I am troubled for you [3, с. 141].
Молися, сину, за Вкраїну                       Pray, son! Of old, for our Ukraine,

Його замучили колись [4, с. 63].          They tortured all his life away [3,  с.333].
Свою Україну любіть,                           Love your dear Ukraine, adore her,

Любіть її… Во время люте,                 Love her… in fierce time of evil,

В остатню тяжкую минуту              In the last dread hour of struggle

        За неї Господа моліть [4, с.120].            Fervently beseech God for her [3, с.351].
 Ще одним із проявів майстерності перекладачки є той факт, що їй вдалося відтворити стилістику й метафоризм поезії великого українця, і навіть його традиційні повтори. Безумовно, це надзвичайно складно, враховуючи особливості семантики й стилістики англійської мови. Порівняймо оригінал і переклад поезії Т. Шевченка «Тополя»:
Т. Шевченко:
Якби знала, що покине –     

Була б не любила;

Якби знала, що загине –

Була б не пустила;

Якби знала – не ходила б

Пізно за водою

Не стояла б до півночі

З милим під вербою.

Якби знала!..[4,  с. 44].
Віра Річ:
Had she known he'd go away,

She'd have refrained from loving,

Had she known that he would perish,

She'd have stopped him leaving;

Hаd she knоwn – she'd not have gone

So late to fetch the water,

Nor stood with her love neath the willow

To midnight and after…

Had she known!.. [3,  с. 117–118].

Крім Т. Шевченка, Віра Річ перекладала й багатьох інших українських поетів, зокрема думи Івана Мазепи,  вірші  Лесі Українки, Є. Плужника, В. Стуса, Л.Костенко, А. Содомори та ін. 
Друкувалася  Віра Річ і в українських часописах, зокрема в «Українській думці» й «Шляху перемоги». Вона також відвідувала Україну,  побувала у багатьох містах.

 В останні роки життя перекладачка тяжко хворіла, боролася з невиліковною хворобою. Вона була надзвичайно  духовно сильною жінкою і не  полишала працювати навіть у такий складний для неї період життя. Відомо, що Річ прагнула здійснити свою давню мрію:  до 150-річчя від дня  смерті  Шевченка завершити переклад усіх поетичних творів свого улюбленого поета. Та доля розпорядилася інакше…  Смерть вирвала її із життя. Хоча майже половину перекладів вона все ж таки встигла зробити.
Д. Дроздовський, один із численних дослідників творчості англійської перекладачки, так писав про неї: «Ця людина, перекладаючи українську літературу в діапазоні від Шевченка  до  Стуса,  витворила  самобутню «англійську  Україну»,  зрештою, європейську Україну» [1].
Віру Річ часто називають «українкою не за походження, а за духом»[2, с. 126]. Завдяки її перекладам англомовний світ відкрив для себе надбання української літератури.
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